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According to the communicative-functional approach to translation any translation is made by
applying a certain translation strategy and a number of relevant tactics. When choosing a translation
strategy, a translator is supposed to define the goal of translation on the basis of a complex analysis
of a communicative situation of specialised translation. One of the strategies is the strategy of tertiary
translation. In the research paper by establishing a communicative situation of specialised translation
requiring the strategy in question the author attempts to ascertain translation tactics which provide its
successful implementation.
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Introduction

It is well known that specialised translation

traditionally deals with all non-literary
texts whose function is primarily to convey
information relating to some facts and/or objects.
Accordingly, this type of translation is also called
1990).

The texts belonging to this category hardly ever

informative translation (Komissarov,
cause a translator a problem in identifying the
target recipients. Such an assertion is utmost
true in respect to scientific and technical
translation, which constitute one of the major
and most translationally demanded functional

subcategories of specialised translation. Who

© Siberian Federal University. All rights reserved
*  Corresponding author E-mail address: raviddin@mail.ru

would dare doubt that a scientific paper, say,
in chemistry will be translated for the target
language (TL) experts in chemistry? It is
implied by the source communicative situation
where the source text (ST) is addressed to the
chemical experts as well. A highly specialised
technical-engineering text originally produced
for design-engineers of a source language (SL)
company will hardly be of any interest to TL
non-experts. The sameness of the recipients is
usually observed in a communicative situation
of specialised translation commissioned by a
target text (TT) expert-recipient. Considering the

practical orientation of specialised translation,
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I would prefer to call its recipients consumers
after Yu. V. Vannikov (Vannikov, 1987) since, to
my mind, a recipient of a specialised text does not
simply receive or read it but rather consumes the
information given in the text which necessarily
results in applying it in his/her practical activity
(Shamilov, 2015).

The

situations

equality of the communicative

implies the coincidence of the
extratextual factors (Nord, 2005), or situational
characteristics (Colina, 2015) which constitute a
wide extralinguistic context and which should be
specified by a translator during his/her complex
pre-translational analysis (Petrova, 2007). The
most important point, however, is that in the
exemplified communicative situations a TT
expert-consumer’s activity echoes that of a source
text expert-consumer as far as the needs, motives
and goals are concerned. In this context the
communicatively equivalent translation seems
to be the most applicable strategy used to maintain
in the TT the primary function and provide a
communicative effect on the TT consumer similar
to that of ST (Sdobnikov, 2015).

Inthis paper I shall consideracommunicative
situation of specialised translation initiated
by an expert-consumer as well, but unlike the
aforementioned situations, it will require another
strategy of translation — the strategy of tertiary

translation.

Strategy of Tertiary Translation
and a Specialised Text

The term tertiary with regard to
translation was first introduced by M. Ya.
Zwilling to denote a translation carried out in the
interests of the third parties not directly involved
in the communicative situation. Unlike the
traditional, or communicative (the term used by
M. Ya. Zwilling) translation, a tertiary translation
does not imply the reproduction of the original

communicative effect in the TT and is mostly

determined by the expectations of a TT recipient
onthe onehand, and how atranslator satisfies those
expectations on the other (Zwilling, 2009). Based
on M. Ya. Zwilling’s idea a sound definition of this
concept has been provided by V. V. Sdobnikov.
According to V. V. Sdobnikov, the strategy
of tertiary translation is “a comprehensive
programme of accomplishing translation activity
aimed at creating such a TT which would satisfy
its receivers who perform another role [in a given
communicative situation of translation] than the
participants of the SL communicative situation
and pursue a goal different from that implied by
ST’s author” (Sdobnikov, 2015).

This means that in order to apply this strategy
in a communicative situation of specialised
translation, the situation itself should be initiated
by a TT consumer whose activity would differ
from that of the ST consumer in need, motive and
goal, not to mention the extralinguistic context.
Although in practice such a situation is a rare
case I, nevertheless, shall attempt to establish
one. An expert, let us say, a scholar in linguistics,
is doing research dedicated to establishing
linguistic features of scientific Turkish compared
to scientific Russian. It is obvious that to a
Russian speaking linguist numerous scientific
papers or other texts of this style in Turkish will
be of little help unless he/she speaks Turkish too.
The only way to solve the problem here is to get
those papers translated into the mother tongue
of the linguist. The linguist turns to a translator
for translation. This very intention of the linguist
can actually be regarded as a starting point of the
communicativesituationofspecialisedtranslation.
To continue our reasoning and demonstrate how
the strategy of tertiary translation (STT) actually
gets implemented in the relevant communicative
situation of specialised translation a practice
material will be needed. To that end we will
take a Turkish paper in translation studies titled

Kiiltiirler Arasi ve Kiiltiirler Ustii Iletisim Aract
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Olarak Ceviri (Translation as an Intercultural
and Transcultural Medium) by Sueda Ozbent
published in Ceviribilim ve Uygulamalar: Dergisi
(Journal of Translation Studies) in 2015 (Ozbent,
2015, p. 13 — 22). It should not be forgotten that
upon receiving the ST — paper — a translator
simultaneously gets translation brief (term used
by Ch. Nord) from the TT expert-consumer — a
Russian linguist. Briefing the translator on what
should be rendered in the TT above all the linguist
is governed by the goal of his/her activity as well
as its need and motive. The clearer the translation
brief for the translator, the higher his/her chances
to succeed in satisfying the TT consumer’s
expectations. No doubt that the translation brief
seems particularly vital when the STT is to be
used.

As a matter of fact, the translation brief is
only a part albeit the most essential of the data
to be identified by a translator during the pre-
translational analysis which we already mentioned
the

functional approach to translation this analysis

earlier. According to communicative-

Table 1

is indispensable for a whole translation process
since it actually tells a translator which
translation strategy and tactics to choose. And
mostly, as we have already been anticipating it
just from the very beginning of the research, the
decision is determined by to what extent the SL
communicative situation and the communicative
situation of specialised translation are close
to or different from one another as far as the
extratextual factors, or situational characteristics
are concerned. Specifically, with regard to the ST
represented by the Turkish paper the analysis of
both of the situations by a translator will reveal
the following extralinguistic context (Table 1).
As illustrated in the table, the need and
the goal of the Russian linguist acting both as
the specialised translation initiator and the TT
consumer have nothing in common with the need
and the goal, say, of a hypothetic TT consumer-
translatologist. Itis very likely that the latter would
use the information in the same field of science
where the ST was born and absolutely in the

very same way as intended by the ST author. The

SL communicative situation

Communicative situation
of specialised translation

translatologist;

ST’s author: a Turkish scholar in Translation Studies or a

ST'’s consumer: colleagues-translatologists in general and
those who speak Turkish in particular;

Goal (function of the ST): to present the results of her research
dedicated to the establishment of the role of translation as an
intercultural and transcultural medium;

Intention: to try to affect a consumer’s vision of translation
and even create a new image of it in his/her mind providing
convincing arguments;

Motive: to win esteem of her colleagues who are supposed
to get acquainted with the paper, form an opinion about it
and in one way or another appraise the work;

Time (of receipt): as soon as the paper is published in the
relevant journal or magazine, or put on the web;

Place (of receipt): the specialised journal/magazine or
website dealing with the Translation Studies;

Medium: in writing.

Specialised _translation _initiator: a Russian
linguist, presumably comparativist;

TT’s _ consumer: the Russian linguist,
comparativist;

Activity: scientific;

Need: information which is to be extracted from
the ST and to be used as part of practice material
of the linguistic research;

Motive: being directly determined by the
global scientific activity of the linguist it can be
defined as to assert his/her place in the scientific
community;

Goal of the activity: to apply the needed
information to be rendered in the TT in research;
Goal of the translation: to ensure that the
consumer will have the opportunity of getting
the needed information and further applying it in
practice.
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Russian linguist, however, notwithstanding the
adjacency of his/her field of science — linguistics
with that of the TT consumer — translatology,
will use the information in a way different
than that of his/her hypothetic counterpart. In
fact, the information itself to be rendered in
the TT to satisfy the consumers’ expectations
differs. Thus, for a consumer-translatologist it is
important that subject-logical content of the ST
should be reproduced, whereas the consumer-
linguist taking into account the tasks and aims
of his/her research will be interested foremost in
the semantic content and stylistic peculiarities of
the ST. Such a mission seems to be provided by

translator if only the STT is applied.

Translation Tactics under the Strategy

of Tertiary Translation

Asimpliedby thecommunicative-functional
approach to translation the STT like any other
translation strategy is to be implemented by
means of a set of translation tactics. A translation
tactic is an organised combination of methods
and operations undertaken by a translator to
fulfill the goal of translation under the given
translation strategy (Sdobnikov, p. 138). The
number of tactics can vary depending on the
strategy, the text and a number of specific tasks
received by a translator during the translation
brief. Given the communicative situation of
specialised translation delineated by us with
respect to the Turkish paper three translation
tactics seem to be sufficient to fully demonstrate
how the STT is effected:

— the

information

tactic of rendering cognitive

— the tactic of reproducing semantic
structure of the text

— the tactic of reproducing syntactic-
stylistic features of the text

The description of each of the tactics will

be given on the basis of an excerpt of the chosen

Turkish text and its possible translation into
Russian presented in the table below (Table 2).

Tactic of rendering cognitive information.
This tactic is the least significant compared with
other tactics in the given communicative situation
of specialised translation. It is undertaken by
a translator solely and exclusively because of
its indispensability in giving sense to any text,
especially to a specialised one. Although the
cognitive information is the last thing the Russian
linguist expects to be reproduced in the TT, its
reproduction in it seems inevitable. It is obvious
that were it not for the cognitive information the
translation of the fragment (not to mention the
whole paper) which is totally cognitive by nature
would ever be possible.

Tactic of reproducing semantic structure
of the text. To some extent this tactic corresponds
to one of two modes of translation suggested by
P. Newmark — semantic translation. It “tends to be
morecomplex, moreawkward, moredetailed, more
concentrated, and pursues the thought-processes
rather than the intention of the transmitter”
(Newmark, p. 39). It should be noted that this
mode is chosen not merely because the ST might
be considered as one of those texts proposed by
P. Newmark, i.e. religious, philosophical, artistic
and scientific where a culturally rather than general
message is conveyed and the use of semantic
method of translation seems more appropriate
(Newmark, 2001). The choice is predominantly
determined by the linguist-comparativist’s goal
of activity and expectations. In view of this,
A. Chesterman’s assertion made with regard
to the semantic translation seems to be more
pertinent than ever: “When you read a semantic
translation, you probably realize at once that it
is indeed a translation (and/or perhaps written
by a non-native speaker). Some translations are
indeed intended by the translator and the client to
be recognized in this way” (Chesterman, Wagner,
p- 50).
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Table 2

3. Kiiltiirler Arasi iletisim ve Ceviri

(D) Kiiltiirler arasiiletisim, farkli kiiltiirlere mensup
insanlar arasinda etkilesim ve anlam aktarimlari,
yabancinin algilanmasi, aciklanmasi ve Kkiiltiirel
farklhiliklarin gozetilmesi gibi konular: inceleyen
disiplinler arasi bir bilim dalidir (Kartari, 2001, s.
22). iletisim sekli yiiz yiize olabilecegi
gibi ilke bazinda da olabilir.
Cevirmenlerin konumlari geregiiletisim
uzmanlari olmalar1 gerekmektedir. (II)
Zira “ceviri iletisime dayali, iletisimi saglayan bir
etkinlik olarak algilanir... Cevirinin olusabilmesi
icin Once iletisimin tamamen kopmasi ya da hig
kurulamamasi gerekiyor” (Bahadir, 2008, s. 220).
Kiiltiirlerarasiiletisimdeyasanansorunlarinaltinda
Welsch’e (2002) gore, kiiltiirlerarasilik kavraminin
temelinde Herder’in Kkiiltiir kavramimi Kiire veya
bagimsiz ada olarak tanimlayan geleneksel anlayis
yatmaktadir. (/I) Bu anlayisa gore her kiiltiir kendini
digerlerinden farkli olarak konumlandirdigindan,
bu kiireler veya adalar ancak birbirlerini iterler,
farkly goriirler, tamimazlar, yok sayarlar, yererler ve
hatta birbirleriyle miicadele ederler. Welsch (2002)
yan yana var olmaya calisan kiiltiirlerin iletisim
kuramama sebebinin yapilarindan kaynaklandigini
soyler. (II) Buna karsin Hansen Kiiltiirler arasi
cesitli disiplinlerin var olus nedeninin bu yapisal
iletisimsizlik oldugunu ve bunu cesitli yontemlerle
agsmaya cahistiklarini soyler (2011, s. 279). Bunu
bir ¢esit sinerji olarak disiinmek mimkiindiir.
Ginimizde kiiresellesmenin bir sonucu
olarak ayn1 tlkede farkl:i kiiltiirlerden,
dillerden ve dinlerden insanlar bir
arada yasamakta ve devamli kiltirler
arasi iletisimde bulunmaktadirlar.

(IT) Vermeer ceviriyi iletisimin 6zel bir tiirii olarak
tanimlamaktadir (1990, s.40).

(I1) Bugiiniin diinyasinda c¢esitli alanlarda kiiltiirler
arast iletisimin saglanabilmesi i¢in her zamankinden
daha ¢ok c¢eviriye ve profesyonel metinler iireten
cevirmenlere ihtiya¢ duyulmaktadir.

Yukarida da degindigimiz gibi kiiltiir kavrami olduk¢a
farkli yorumlanabilmektedir.

(III) Kiiltiir kavramini belirleyen; ortak bilgi
dagarcigi, beklentiler, gelenek ve gorenekler,
diinya anlayislari, diisiinme tarzi, toplumun deger
yargilar1 gibi unsurlar, Kiiltiiriin degisken ve
manevi bir deger oldugunun gostergesidir. Zaman,
mekan ve durum gibi faktorler algi ve anlayis izerinde
etkindir. Ancak kiiltiirel altyap1 sayesinde bir dili
dogru ve etkin bir sekilde kullanabiliriz. Kiiltiirler
arast iletisimde genellikle diger kiiltir hakkinda
dogrulugu kesin olmayan, bazi klise Onbilgiler ve
karsilikli varsayimlardan hareket edilir. Iletisimin
basarili olabilmesi bu varsayimlarin dogruluguna

MeXKyJIbTypHast KOMMYHHKALHS U IEPEBOJL

(I) MexkyJbTypHass KOMMYHUKAIMSI — 3TO
Me:KIUCIHMIIHHAPHAS odsacTh 3HAHMIi,
U3Y4YaKIasi TAKHE BONPOCHI, KAK B3aUMo/eiicTBHe
U B3aMMONOHHMMAHHE MEXKAY JIOABMH Pa3HBIX
KYJbTYP, PACKPBITHE U BOCHPHSITHE HHOCTPAHIA,
a  Takike Ha0JJeHHMe 32  KYJIbTYPHBIMH
pasanuusmMu. [To npumepy obmeHns TULOM
K MY KOMMYHHUKalOHus M Ha YpPOBHE
rocynapcrs MOXET HNPOUCXOIHUTE.
YcTaHOBKHU mEepeBOJUYMKAM TE Xe€, UTO U
K COOTBETCTBYIOIIUM CHEHUATUCTAM B
0067aCTH KOMMYHHUKAIUU AONXKHBl OBIThH.
(II) IlockoJbKy HepeBOJ IOHMMAaeTcs Kak
JesITeJbHOCTh OCHOBAHHASI HAa KOMMYHHMKAIIMH
i obecneyuBapUIas KOMMYHHUKAIHMIO. .. /L1
TOro 4ToObI NEepeBOJ COCTOSICS, IPEKAe BCero
Heo0X0IMMO, 4YTOObI KOMMYHUKAIMS IOJHOCTHIO
cpbIBajIach MJIM Ke BOBCe He cTpomjack. B
OCHOBE  IPOMCXOASIIIMX B  MEXKKYJIBTYPHOI
KOMMYHHKAIUHU NpodjieM B pyHAAMEHTe NOHATHSA
HHTEPKYJIBTYpaIuMa TPaJUIHOHHOE NMOHHMaHHe
KYJbTYPBI KaK cdepbl HJIH He3aBHCHMOI0 0CTPOBA
JeskMT. (1]) CoenacnosmomynoHuManuo NO3UYUOHUPYA
ce0s KaK OMAUYHYI0 Om Opyeux dmu Kyaemypbol-cghepol,
UL 0CmMpo6a 6CMYNaiom 6 CMOJKHOGeHUe Opye C
Opy2oMm, 8UOAM Opye Opy2a UyHcOblMU, He PACNO3HAIOM,
He NpU3Halom, 6bICMeusarom u 0asxce SCMynarom &
60opuby Opye ¢ Opyeom. IlpuunMHBI HEBO3MOXHOCTHU
HOCTPOCHUS] KOMMYHHUKAIIMU MEX/1Y IbITAIOLMMHUCS
COCYILECTBOBATb APYT PAJOM C JPYrOM KyJbTYypaMu
ucxonsaT u3 ux crpykrypsl. (II) Hecmotpsi Ha 31O
[VIABHAS NPHYMHA TOSIBJICHHUS Pa3HOOOPA3HBIX
MEKKYJBTYPHBIX JHCUMIUIMH — CTPYKTYpHOe
HeJ0NOHUMAaHUe U TNONBITKA ¢ TNOMOIIbIO
Pa3JIHYHBIX CIIOCOGOB €ro MpeososieTb. DTO MOXKHO
IpeICTaBUTh ce0e Kak HEeKoe B3aumoneicTBue. B
HaIlW JHU OAHY U3 Heleil rnobanuzanuu

B obecneyeHun COXHUTENbCTBA u
HOCTOSHHOM KOMMYHUKAaLHUHU MEX 1y
JTIOABMHU pPa3HBIX KYyJAbTYpP, SA3BIKOB H

peJUTrui ciegyeT UCKATh.

(I) OaHuM U3 BHAOB KOMMYHHKALHMM MOKeT
paccMaTpuBaTbhest nepeBoa. (1) B cecoonsawmnem
Mupe 6 pasnuunulx obnacmax 01 obecneyeHus
MEJUCKYNbMYPHOU  KOMMYHUKAYUU KAK HUKO20d 8
nepesode U NPoU3BOOAWUX  NPOPECCUOHATbHBLE
meKcmol nepegooUKax nompedHoCmy Ouyuiaemcs.

Kaxk MBI roBopunu Bbllle, TOHSITHE KYJIBTYPbI
COBEPIIEHHOMO-Pa3HOMYMOKETHHTEPIPETUPOBATHCS.
(III) Onpeaensiomme NOHATHE KYJIbTYPbl TaKkue
3JIeMeHTbl KaK o0llee XpaHWJHIIE 3HAHMIA,
OKHJIaHMsA, TPAAMIUH H 00bIYaW, NOHUMAHHUE
MHpa, 00pa3 MbINLICHHS, OIEHOYHOE CYy:KIeHHUe
odmecTBa, MOKa3aTeJsiIMH  KYyJIbTYpPbl  Kak

— 422 —




Raviddin M. Shamilov. Translating a Specialised Text According to the Strategy of Tertiary Translation

Table 2 (continue)

baglidir. Beklenmedik sozel veya beden dilsel bir
davranis, normlar1 zedeleyerek iletisimin kopmasina
ve hatta daha vahim sonuglara neden olabilir. (71)
Varsayimlar ve énbilgiler iizerine kurulmug beklenti ve
anlama uzlasimlart iletisimin ontolojik dayanaklaridr.
Cevirmen iletilmek istenen mesaji erek dilde dogru
aktarabilmek icin, kaynak metni Oncelikle dogru
yorumlayip dogru anlamalidir. Bunun i¢in 6ncelikle
metni, kaynak kiiltiir okuru olarak, o kiiltiiriin sartlari
icerisinde algilaylp anlamalidir. Anlama siireci
ceviri yapilan dilin 6zelliklerine gore diinya bilgisi,
kiltiir bilgisi ve dil bilgisinin 1s1¢1nda gerceklesir. (1)
Daha sonra kendini erek kiiltiirdeki okurun yerine
koyarak, metnin ¢evrilme amacina uygun bir sekilde,
dogru anlasilmasi icin eksik bilgiler varsa bunlari
tespit ederek, gerekirse eklemeli; metnin iginde
yazili olmayan, fakat bilindigi varsayilan bilgilere
yapilan gondermeleri de dikkate alarak, kendinden
yorum katmadan, metni erek okur i¢in anlasilir hale
getirmelidir... (Ozbent, p. 17 — 18)

nepeMeHHOii M JYXOBHOIl LEHHOCTH SIBJISIIOTCS.
Takue (akTopbl Kak BpeMsi, MECTO M CUTYyauHUs s
BOCIIPUATHS U MOHMMaHHs BakHbl. HanbGonee BepHO
1 3G PEKTUBHO MBI MOXKEM HCIIOJIb30BATh S3bIK TOIBKO
Ha OCHOBAHUU KYJBTYpbl. BO BpeMsi MEXKyJIbTypHOI
KOMMYHHKAIMK 0OBIYHO MpaB/ia 0 APYTOl KYJIbType OT
HEKOTOPBIX HETOYHBIX CTAHAAPTHBIX MPEIIOI0KESHHU I
U B3aUMHBIX runore3 jauxercs. CrnocoOHOCTH
KOMMYHHKAIMK ObITh YCHEUIHOW OT TOYHOCTHU ITHUX
NpeAnoaokKeHu 3aBucUT. HeoxunanHnoe Hekoe
CIIOBECHOE WJIM TEJIECHOE IIOBEJCHUE, Hapymas
HOPMBI, MOXKET CpbIBa KOMMYHHMKALIHMH WM eIle
Oosee TSAXKENBIX MOCIEACTBUM NMPUYMHON cTaTh. (11)
Ha ocnose npeononoscenuii u eunomes nocmpoenmoie
0JICUOAHUSL U G3AUMONOHUMAHUE — KOMMYHUKAYUU
onmonozuyeckue onopvi.  IlepeBOqYHMK I TOro
4yTOOBl TOYHO IEpenaTh COOOIIEHHE HA A3BIKE LIEJIH
IpEeX/ie BCEro TOYHO HCTOJKOBAaB TEKCT MCTOYHHKA,
JIOJDKEH TOYHO €ro MOHSATH. J[Jist 9TOro OH B MEPBYIO
o4epe/b TeKCT, KaK YMTaTelb KYJIbTYypPbl HCTOYHHKA, B
HEM 0COOEHHOCTH TOW KYJIBTYPbl BOCIPUHSB, HOHITH
nowkeH. Ilporecc MOHMMaHUsT B COOTBETCTBUU C
0COOEHHOCTSIMHU SI3bIKA, HA KOTOPBIH OCYIIECTBIISIETCS
MepeBOj, B CBETe MO3HAHMW O MHUpE, KYJIbType U
a3blKe peanusyercs. (1) 3amem, cmaes ceba na mecmo
yumameJs nepesoosiyell Kyibmypbi, 8 COOMEemMcmeui
C  yemvio nepesooda MeKCmda HemouyHvle 3HAHUS
npensmcmeyouue 6epHoMy NOHUMAHUIO HAXOOS NPU
HAIUYUU, NpU HeoOXo0UMOCmU 8HeCs OONOIHEHUs, 8
meKkcme He nponucanmvie, 0OHAKO NOOpA3yMesaemvle
BHAHUSL C UMEIOWUMUCS OMCLLIKAMU MOJICe NPUHUMAS
60 GHUMAHUE, C80I0 COOCMBEHHYIO UHMEPNPEMAYUIO He
NPUBHOCS, 00NXHCEH OISl YumameJisi nepesood mekcm 6
00CmMynnylio 0Jist RHOHUMAHUS POPMY NPUBECIU ...

Indeed, since no functional analogue of the
ST is supposed to appear in the TL, the translator
strives to reproduce the semantic-structural content
of the original as closely as the TL norms will allow.
Specifically, the operations undertaken by a translator
may include (see the fragments in boldface type):

(I) omission ofreferences in the parentheses.
Constituting an integral part of any scientific paper
and serving as a theoretical and substantiated
basis for the author’s research references would
by no means be omitted if the TT was addressed
to the relevant experts.

(IT) integration of the quotations into the

plain text;

(IT) reproduction of the semantic meaning
of the original lexical units and phrases;

Tactic of reproducing syntactic-stylistic
features of the text. Like the previous tactic the
essence of the tactic of reproducing syntactic
features of the text, of course, can be explained
from the perspective of the semantic mode of
translation as well. It will be more exhibitory,
however, to focus on it from the point of view
of the so called documentary translation. First
introduced by Ch. Nord it focuses on any of the
features on each rank of the source text, pushing
others into the background (Nord, p. 80). One

of the various forms of this type of translation —
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word-for-word translation — seems to provide the
Russian linguist with all the data in addition to
those that he/she gets thanks to the previous tactic,
namely morphological, lexical and syntactic
structures of the source language system (Nord,
2005). To reproduce these features in the TT the
translator employs the following operations (see
the fragments in italics):

(I) reproduction of the original syntactic
structure;

(IT) reproduction of the original stylistic
features

Actually, the word-for-word translation
might seem to provide the Russian linguist with
the semantical-stylistic content of Turkish as it
is rather than of its scientific functional style.
Thus, by trying to mirror the syntactic structure
of the original sentences in the TT the translator
illustrates the usual word order in a sentence
accepted in Turkish rather than the specificity of
such structures in scientific Turkish. To place a
predicate at the very end of a sentence is a normal
way for a Turk to express his/her line of thought
irrespective of the medium — oral or writing.
Evidently, as witnessed by any of the fragments
(see in spacing), it has nothing to do with any
functional style of the Turkish language. Or, say,
the translator’s endeavour to search in the ST and
convey in the TT such specific stylistic features
as authorial speech, expressive and emotional-
evaluative vocabulary, which by analogy with
Russian are expected to appear in scientific
Turkish is unlikely to be a success. The only
seemingly appropriate mode of translation here
which consists in choosing a lexical unit’s most
commonly used semantic meaning sometimes

even taking it literally and not caring about the

context hardly ensures the desired effect. On the
basis of the translation one could conclude that
in comparison to Russian Turkish as a language
is more monolithic, its functional styles are less
specified and the attribution of a text to some
style (for example, scientific) is determined by its
subject-logical content rather than the semantical-
stylistic one. This is the way the translator himself/
herself could perceive the TT through the eyes of
the consumer. But he/she never knows in what
way the TT will be perceived (consumed) by the
Russian linguist, how much informative it will be
to him/her in his/her research. Probably, it will
not differ a lot from the said way of perception.
At the same time it is quite possible that due to the
arguably higher qualification in his/her activity
the linguist will be able to find in the TT some
vitally important points which might remain
unnoticed or at least insignificant to recipients
less qualified in the given matter (a translator
among others). Regardless of how the TT will be
used by its consumer in the end it is clear that the
translator is definitely supposed to care about that
point since it constitutes an indispensable part of

the scope of translation.

Conclusion

The exemplified fragments have served to
illustrate how this or that tactic is actually being
applied only and do not intend that a translator
would use a certain tactic in relation to each
single fragment. As practice shows, tactics are
never implemented by a translator separately but
in a body which contributes to the specifics of the
translation process in each of the cases. This is
the point that a translator should always bear in

mind.
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IlepeBoa cienuaJIbHOIO TEKCTA

C MO3UMIUMA CTPATETUMN TEPHHUAPHOTO NIEpEBOAA

P.M. lllamuJioB

Huoicecopoockuti cocyoapcmeennbiii
JUHSBUCMUYECKUL YHUBEPCUMEM
um. H.A. JJobpontobosa

Poccus, 603155, Husxxcrnuu Hos2opoo,
ya. Bonvwas Ileuepckas, 36

Coenacno KOMMYHUKAMUBHO-DYHKYUOHATLHOMY NOOX00Y K nepesody 6CAKULl Nepeeod GblNOIHSIEN-
€5l ¢ NOMOWBIO ONPEOeNeHHOU CMpame2uu U KOMIIEKCOM MAKMUK nepeeood. Bulbupas nooxoosiuyio
cmpamezuro, nepesooyUK PyKOBOOCMBYemcs Yeablo Nepesood, OnpedeisieMoll Ha 0CHO8Ee KOMNILEKC-
HO20 AHANU3A KOMMYHUKAMUGHOU CUMYyayuu cneyuaibno2o nepesodd. OOHa u3z maxux cmpame-
2utl — cmpamezusi mepyuapHozo nepesodd. B nacmosiwel cmamve Ha npumepe KOMMYHUKAMUBHOT
cumyayuy CReyuaibHo2o nepesood, mpeoylouell nPUMeHenus Cmpamezuu mepyuapHozo nepesood,
NPeONPUHUMAECSL NONLIMKA YCMAHOBUMb HADOP NEePesoOYeCKUX MAKMUK, 2aPAHMUPYIOUUX YCnell-
HYI0 peanu3ayuio 8blopaHHOl cmpameui.

Kniouesvie cnosa: KOMMYHRUKamueHras cumyayus cneyuailbhoco nepeeoda, cmpamecust mepyuapHoco
nepeeoda, akcmpaﬂuﬂesucmultecmtﬁ KOHmMmeKkcm, maxkmuKku nepeeo()a‘

Hayunaa cneyuanvrnocms: 10.00.00 — ¢hunonocuueckue nayxu.
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